1 Corinthians 1:18


New Paragraph verses 18-25, Divine Wisdom versus Human Foolishness.

Outline:

A.  The Gospel is the power of God, Verse 18.

B.  Human wisdom is temporary, Verse 19-20.

C.  Human wisdom compared with Divine foolishness, Verses 21-25.


- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For”
- is the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “The word, doctrine, statement, question, speaker, preaching, prophecy, command, report, message, proclamation, assertion, declaration, speech, subject, matter, thing, treatise.”  BDAG states, “The expression may take any one of many different forms, so that the exact translation of LOGOS depends on the context.”
- is an Attic Greek construction.  Normally we would have ‘O LOGOS TOU STAUROU, “the word of the cross.”  But instead we have the repetition of the article for emphasis.  This is a particular “word” or “doctrine” about a particular “cross.”  Paul is not talking about just any “cross, or crucifixion.”  The article HO is used almost as a demonstrative pronoun, meaning “which.”  The literal translation into English would be “The doctrine which is...”  TOU STAUROU is the objective genitive of the noun STAUROS, meaning “about the cross.”  Literally the entire phrase would be “The doctrine which is concerning the cross.”  But idiomatically this is simplified to “the doctrine [or message] about the cross.”
 - is the 5th Century B.C. Attic Greek coordinating particles MEN…DE, which mean “on the one hand...on the other hand.”
- is the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be:  keeps on being.”

The present tense can be either:



a.  A present of exiting results for a fact which has come to be in the past, but is emphasized as a present reality.  The unbeliever has rejected the gospel in the past and continues to do so now.



b.  A static present is used for a condition assumed as perpetually exiting, or to be ever taken for granted as a fact.  The unbeliever in his status of spiritual death can only consider the gospel foolishness apart from the ministry of God the Holy Spirit in common grace.


The active voice indicates the doctrine of the Cross produces the action of the verb.


The declarative indicative mood indicates a dogmatic statement of fact.

- is the dative masculine plural articular present passive participle from the verb APOLLUMI, which means:


1.  In the active voice “to destroy, ruin, kill, put to death, to lose (one’s life).”

2.  In the middle/passive voice “to be destroyed, be ruined, to perish, to die, to be lost, to pass away.”  Here “to be perishing.”

3.  This is the dative of disadvantage.


4.  The article is used as a demonstrative pronoun, translated “to those who.”

5.  This is the adjectival use of the participle, in which the participle, when not accompanied by a noun, may function as a substantive.  It may be used as a subject, object, or modifier.  Here we have it used as indirect object of the verb “to be.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “to those who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or a durative present for what began in the past (at the moment of their birth) and continues up to the present time.


The passive voice indicates that the unbeliever receives the action of perishing.


The participle is circumstantial.

- is the predicate nominative from the feminine singular noun MWRIA, which means “foolishness.” 

“For the doctrine about the cross on the one hand keeps on being foolishness to those who are perishing,”
- is the Greek conjunction of mild contrast DE, meaning “but.”
- is the dative of advantage from the masculine plural articular present passive participle of the verb SWIZW, which means “to be saved.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, “to those who.”

The present tense is a static present for a condition which exists throughout the Church Age.


The passive voice indicates that those who believe in Christ receive the action of being saved.


This is the adjectival use of the participle, in which the participle functions more as a noun than as a verb.  It is translated, “to the ones being saved;” literally - “to the being saved ones;” which in English we would say, “to those being saved” or “to the saved.”
- is the dative of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  Literally this says, “but to the ones being saved, to us,” which we smooth out in translation to “but to us who are being saved.” 

 - is the third person singular present active indicative of the verb EIMI, “to be.”  “It keeps on being.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the gospel produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

- is the predicate nominative from the feminine singular noun DUNAMIS, meaning “power, might, strength, or force.”  This is the word from which we get the English word dynamite.

- is the possessive genitive of the noun THEOS, “belonging to God, of God.”
1 Cor 1:18 corrected translation
“For the doctrine about the cross [the gospel], on the one hand keeps on being foolishness to those who are perishing [unbelievers], but on the other hand, it keeps on being God’s power to us who are being saved.”
Explanation:

“For the doctrine about the cross on the one hand keeps on being foolishness to those who are perishing,”
1.  Paul will now explain in further detail why he did not present the gospel in cleverness of speech, that is, why he did not depend on human wisdom, and thus rob the gospel of its divine power.  Each topic in this paragraph is introduced by the conjunction GAR, see verses 18, 19, 21.

2.  Remember what Paul just said in verse 17, “For Christ did not send me to baptize, but to proclaim the gospel, not in cleverness of speech, in order that the cross of Christ might not be rendered void.”
3.  By using the Attic Greek particles MEN....DE Paul has switched from the common street language of KOINE Greek in the first century A.D. to the magnificently intricate beauty of the Classical Greek of the 5th Century BC.  In effect he went from the speech of a junior high school child to the dramatic oration of a college philosophy professor.
4.  Why?


a.  To show the Corinthians that he could speak Greek like the master philosophers of Athens if he so desired.


b.  To show the Corinthians that the power of what he said was not in the way he said it, but in what was said.


c.  To demonstrate his marvelous sense of humor.  Any Corinthian with half a brain would be giggling to himself right along with the apostle Paul.

“It keeps on being God’s power to us who are being saved.”
1.  Scriptural use of DUNAMIS as:  “The Power of God.”

a.  Acts 1:8, “But you shall receive DUNAMIS when the Holy Spirit has come upon you...”

b.  Mt 22:29, “But Jesus answered and said to them, ‘You are mistaken, not understanding the Scriptures, or the DUNAMIS of God.’”

c.  Rom 1:16, “For I am not ashamed of the gospel, for it is the DUNAMIS of God for salvation to every one who believes, to the Jew first and also to the Greek.”

d.  Rom 1:20, “For since the creation of the world His invisible attributes, His eternal DUNAMIS and divine nature, have been clearly seen, being understood through what has been made, so that they are without excuse.”

e.  1 Cor 1:24, “But to those who are elected to privilege, both Jews and Greeks, Christ is the DUNAMIS of God and the wisdom of God.”

f.  2 Pet 1:3, “Since His divine DUNAMIS has given to us everything pertaining to life and godliness [the spiritual life] through the full-knowledge of Him who called us to His own glory and virtue.”

g.  1 Cor 5:4, “In the name of our Lord Jesus, when you are assembled, and I with you in spirit, with the DUNAMIS of our Lord Jesus.”

h.  Rom 15:13, “Now may the God of confidence fill you with all joy and peace in believing, that you may abound in confidence by the DUNAMIS of the Holy Spirit.”
2.  See the Doctrine of Foolishness from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
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